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детского дискурса в одной конкретной ситуации, то напрашиваются сле-

дующие варианты перевода: 

Вильхен (плачет): Я не виноват! / Это не я! / Я нечаянно! 

Марихен: А кто? / Я тоже! 

Но доминантная роль военно-публицистического / политического 

дискурсов заставляют сделать выбор в пользу более близкого к оригина-

лу перевода. За основу логично взять перевод на русский язык слов кай-

зера ‘Я этого не хотел’. При этом все же представляется необходимым 

учитывать влияние конкретной дискурсивной ситуации, что позволяет 

немного упростить фразу (опустив местоимение). Таким образом, окон-

чательный вариант выглядит так: 

Вильхен (плачет): Я не хотел! 

Марихен: А кто тогда?  

Общий итог анализа смешения дискурсов в одной сцене можно 

сформулировать следующим образом: в переводе необходимо ориенти-

роваться на сохранение доминантной дискурсивной составляющей, но 

при этом дополнять ее элементами дискурса среды, ориентируясь при 

выборе варианта на макроконтекст произведения. Подобное сочетание 

позволяет сохранить фигуру гротеска и обеспечить эмоциональное вос-

приятие произведения читателем.  
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В статье рассматривается феномен эпатажа как основного метода аттракции 

языковой личности политического деятеля на современном этапе, изучается 

набор языковых средств, который приводит к созданию эпатирующего эффекта 
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в политическом дискурсе, а также способов и особенностей их перевода на рус-

ский язык.  
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Изучение языковых особенностей политического дискурса невоз-

можно без изучения языковой личности отдельных политических лиде-

ров. Языковой личностью можно называть «совокупность (и результат 

реализации) способностей к созданию и восприятию речевых произведе-

ний (текстов), различающихся а) степенью структурно-языковой сложно-

сти, б) глубиной и точностью отражения действительности и в) опреде-

ленной целевой направленностью» [1, с. 245]. Данная трехуровневая кон-

цепция коррелирует с тремя основными целями коммуникации – кон-

тактоустанавливающей, информационной и воздействующей [2].  

Последняя, в свою очередь, является доминирующей для языковой лич-

ности политического деятеля и в рамках политического дискурса подра-

зумевает воздействие на публику.  

При этом воздействие на публику достигается посредством владения 

политическими деятелями теми или иными техниками манипуляции и ат-

тракции, которые подразумевают использование определенного набора 

языковых средств и их комбинаций. В рамках данного исследования эпа-

таж рассматривается как основной метод аттракции языковой личности 

политического деятеля на современном этапе и изучается набор языко-

вых средств, который приводит к созданию эпатирующего эффекта в по-

литическом дискурсе. 

Эпатаж в речах политических деятелей – явление многогранное, про-

являющееся на всех традиционно выделяемых уровнях языка, и его изу-

чение, равно как и выявление особенностей передачи эпатажных языко-
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вых единиц, требует комплексного подхода, учитывающего, помимо все-

го прочего, вид перевода (устный синхронный либо письменный пере-

вод). 

В политическом пространстве выделяют три вида эпатажа: визуаль-

ный, поведенческий и текстовый. Особый интерес для лингвистического 

и переводоведческого исследования представляет текстовый эпатаж, ко-

торый изучается в рамках нашего исследования на лексическом, синтак-

сическом уровнях, а также на уровне текста.  

Эпатаж на лексическом уровне языка выражается следующими еди-

ницами и фигурами языка и речи: окказионализмами; словами с ярким 

коннотативным значением, в том числе наречными интенсификаторами; 

многозначными словами, получающими качественно-эмоциональный от-

тенок при переносном употреблении; бранными словами; междометиями; 

словами с суффиксами субъективной оценки, передающими различные 

оттенки чувств; «коллизией слов» или оксюмороном; разговорной, про-

сторечной и грубо-просторечной экспрессивной лексикой. 

На синтаксическом уровне эпатаж представлен такой фигурой речи 

как повтор. Использование упрощенного синтаксиса также является эпа-

тажем.  

На уровне текста феномен эпатажа выражается в «переводе значи-

тельного, неординарного в разряд бытового и приданием ему утилитар-

ного характера» [3, с. 268]. 

Основным материалом, составившим корпус представленного иссле-

дования, послужили речи и выступления с участием президента США 

Дональда Трампа, которые изобилуют эпатажными высказываниями [4; 

5; 6; 7; 8]. 

Общий объем исследуемых текстов составил 84 страницы печатного 

текста (180 294 знака без пробелов). Методом сплошной, а далее направ-

ленной выборки, была выявлена 381 эпатажная лексическая единица,  

т. е. 148 слов с ярким коннотативным значением, 102 междометия, 

65 разговорных единиц, 45 слов-интенсификаторов, 18 многозначных 

слов, нейтральных в основном значении, получающих качественно-

эмоциональный оттенок при переносном употреблении, 3 бранных слова. 

Анализ исследования показывает, что большинство эпатажных лек-

сических единиц представлено такими группами слов, как междометия, 

слова с ярким коннотативным значением и разговорные слова, которые 

мы описываем в данной статье. 

По результатам исследования в 87% случаев междометия вовсе не 

переводятся, то есть переводчик прибегает к приему опущения. Однако, 

даже в тех случаях, когда междометия переводят, какого-либо единооб-
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разия в переводе не наблюдается. Скорее, междометия переводятся ситу-

ативно. Например: Oh! – ‘О!’; So – ‘так’, ‘так что’, ‘и’, ‘да’; Ugh! – ‘ух!’; 

Whew, Oh – ‘ну что ж'; Well – ‘ну’, ‘а’, ‘но’, ‘да’; Well-well – ‘но, но’. 

Полученные результаты подтверждают утверждение Лин Виссон 

о том, что междометия наряду с союзами в рамках синхронного перевода 

являются ничем иным как словесной «водой», которые в ограниченных 

темпорально условиях подлежат переводческой компрессии [9, с. 47-48].  

Способы перевода лексических единиц с ярким коннотативным зна-

чением представлены переводом с помощью эквивалента или функцио-

нального аналога. Важно отметить, что 41 из 55 вариантных соответствий 

являются переводами таких английских слов, как disaster, great и tremen-

dous, которые являются элементами идиостиля Дональда Трампа. 

Например: I say they’re wrong, because I’m going to create tremendous 

jobs. – ‘Должен сказать, что они неправы, потому что я создам огром-

ное количество рабочих мест’ [9]. Кроме того, данные лексические еди-

ницы порой переводятся еще более экспрессивно. Так, слово disaster бы-

ло переведено как ‘полный, полный кошмар’ в предложении: And if we 

can’t, we’re going to do it – we’re going to go a separate way, because it has 

been a disaster [8].  

Принимая во внимание вышесказанное, неверно будет утверждать, 

что большинство эпатажных единиц в переводе имеют тот же уровень 

экспрессивности, что и в оригинале. Правильнее будет заключить, что 

лексические единицы, которые являются элементами идиостиля той или 

иной эпатажной политической фигуры, передаются на русский язык 

с учетом всех, вложенных в слово коннотаций, как эмоциональных, оце-

ночных, экспрессивных, так и стилистических.  

Как показывают результаты исследования, способы передачи разго-

ворных лексических единиц распределились следующим образом: в 53% 

трансформаций разговорный оттенок оригинала не был передан, в 11% 

разговорный оттенок был сохранен при переводе, а 36% разговорных 

лексических единиц при переводе и были опущены. Вышесказанное де-

монстрирует явную тенденцию не сохранять оттенок разговорности ори-

гинала в переводе, а значит и не передавать эпатаж на стилистическом 

уровне. Наиболее многочисленную группу разговорной лексики состав-

ляет слово OK, часто встречающееся в речи нынешнего президента 

США. В устном переводе OK в таком значении опускается. Однако стоит 

отметить, что в письменном переводе данная разговорная лексическая 

единица может передаваться как «хорошо?» или «разве не так?», «ясно?». 

В качестве еще одного примера передачи оттенка разговорной речи вы-

ступает перевод слова hack с помощью просторечного русского слова 
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«неумеха»: We have people that are political hacks negotiating our trade 

deals. – ‘То есть политические неумехи обговаривают эти сделки’ [7]. 

Проведенное исследование подтверждает тенденцию не передавать раз-

говорный оттенок оригинала при переводе, заменять лексические едини-

цы, содержащие разговорный оттенок, на более формальные переводче-

ские соответствия, а значит и не передавать эпатаж на стилистическом 

уровне. 

На синтаксическом уровне эпатаж представлен такой фигурой речи 

как повтор. Повтор как прием создания эпатирующего эффекта перено-

сится переводчиком из оригинала в перевод, а вместе с повторяющимися 

элементами в текст перевода привносится и тот эпатирующий эффект, 

для создания которого и служит повтор в политическом дискурсе. При-

ведем пример: And spent trillions and trillions of dollars overseas while 

America’s infrastructure has fallen into disrepair and decay. – ‘Расходовали 

триллионы и триллионы долларов за границей, в то время как американ-

ская инфраструктура приходила в упадок’ [4].  

Перестановка как переводческая трансформация достаточно редко 

встречается при переводе повторяющихся лексических единиц (1,7%). И 

одной из причин такой низкой частотности является специфика синхрон-

ного перевода, при котором переводимые в единицу времени сегменты 

настолько малы, что редко позволяют переводчику свободно оперировать 

порядком следования переводимых единиц. Однако порой такая транс-

формация удается даже при синхронном переводе: We need law and order. 

And we need law and order in the inner cities, because the people that are 

most affected by what's happening are African-American and Hispanic peo-

ple. – ‘Нам нужен правопорядок. И правопорядок нам нужен во внутрен-

них частях города, потому что люди, на которых больше всего сказыва-

ется то, что происходит – это Афроамериканцы и испаноговоря-

щие’ [7]. 

Итак, анализ текстов оригинальных англоязычных речей современ-

ных политических деятелей и их переводов на русский язык в целом про-

демонстрировал, что англоязычный текст гораздо более эпатажный 

и экспрессивный по сравнению с русским текстом, что обусловлено раз-

личием нормы английского и русского языков. Переводчик при переводе 

речей политических деятелей с английского на русский язык отказывает-

ся от передачи оттенка разговорной речи, прибегает к нейтрализации и 

формализации эпатажных приемов оратора, иногда жертвуя дополни-

тельными смыслами, заложенными в оригинале, чтобы не нарушить нор-

мы русского языка и не произвести на читателя гораздо большее впечат-

ление, чем этого хотел оратор.  
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Таким образом, эпатаж в речах современных политических деяте-

лей – явление многогранное и комплексное, а его изучение, равно как и 

перевод, требует тщательного подхода. Если эпатаж на синтаксическом 

уровне, как правило, передается, то к переводу лексических эпатажных 

единиц нужно подходить с осторожностью, помня о различиях языковой 

нормы и традиции русского и английского языков, чтобы не произвести 

на зрителя или читателя гораздо большее впечатление, чем этого хотел 

оратор. Также в процессе перевода речей эпатажных политических дея-

телей важно помнить об особенностях перевода элементов идиостиля, 

при передаче которых на русский язык необходимо учитывать все зало-

женные в оригинал коннотации.  
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